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Иловали конструкциянинг умумий курннишн ва айрим хусусиятлари хакида 
тасаввурга эга булиш учун уларнинг асосий типларидан намуна келтирамиз 

1. Im Hauptlokal imd in dem Turn. Nebenlokal bewarben sich viele darin mit ihr 
auszugehen. Feine Kavallerie. (L-Feichtwanger-Erfolg S.82) 

Бу иловали конструкция икки кисмдан иборат. Биринчи кием - асосий кием, 
иккинчиси - иловали кием. С>'зловчининг асосий фикри " Irn Hauptlokal und m dem 
teuern. Nebenlokal bewarben sich viele darum, mit ihr ausgehen"' кисмида баён килинган. 
Шуни хам кайд этиш мумкинки, иловали кием асосий киемнинг мазмунини тулдириб. 
конкретлаштириб келади. 

Шунинг учун хам, илова килинган сунгги кием, мисолдаги олдинги фикрга 
кушимча изох келтириб, у киз билан бирга кетишга истак билдирган кишиларни 
аниклаб келади. Яъни, иловали элемент 'Feme Kavalene" асосий киемнинг аник бир 
булагини, яъни viele - сузини конкретлаштириб келади. Агар юкорида келтирилган 
бир бутун илова конструкция, оддий конструкция ёрдамида берилгацда эди, у холда 
бу конструкция таркибидан бирон-бир мухим маънога эга булган булакни ажратиш 
кейинрок булар эди. 

Юкорида келтирилган иловали конструкцияни структура! ва семантик жихатдан 
тахлил килганимизда, куйидагича хулосага келишимиз мумкин: Асосий кием билан 
иловали элемент уртасидаги атока улардан кесимнинг умумийлиги билан 
ифодапанилади. Маъно томондан эса иловати элемент узининг бу конструкция 
таркибида бажарадиган функциясига караб, асосий киемнинг мазмунини бутунлай ёки 
уни бирор булагини аниклаб, тулдириб, конкретлаштириб келади. 
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Salimova B. (SamDCHTI) 

INGLIZ TILIDA HAYVON NOMLARI BILAN KELGAN FRAZEOLOGIK 
BIRLIKLARNING QO'LLAMSHIGA DOIR 

Tilning frazeologik sathi insoniyatning necha yillik bilim, tajriba va madaniyati asosida 
rivojlanib, boyib boradi. Frazeologik birliklarning paydo bo'lishi va rivojlanishi xalqning 
madaniyati. dunyoqarashi, urf-odatlari, kasbi, turmush tarzi hamda voqelikka munosabati bilan 
uzviy ravishda bog'iiqdir. FBlar obraziilik va ekspressivlikni vujudga keltiruvchi murakkab 
vositalar bo'lib, ular badiiy, publisistik matnlarning ifodaviy ta'sirchanligini osmnshga xizmat 
qiladi. 

Keyingi yillarda frazeologiya taraqqiy etayotgan tilshunoslik sohalaridan biriga aylandi. 
Xususan, ingliz frazeologiyasining diqqatli tomoniaridan bin fauna obrazining semantik tahlili 
bo'lib, mazkur maqolada ingliz tilida fauna frazeologizmlannmg semantik turkumlanishi va undagi 
komponentlaming o'zaro stilistik munosabatlarmi yoritishga bag'ishlangan. 

Faunaga oid FBlar tilnmg frazeologik sistemasida o'ziga xos uslubiy obraz bo'lib, bunday 
obrazlar frazeologiyada anchagina salmoqli o'nnni egallaydi. 

Ma'lumki, ular xalq og'zaki ijodida, kundalik muloqotda keng qo'llanilib, umuman, uy-
rozg'or buyumlan, kiyim-kechak nomlari,oziq -ovqat nomlari, pul birliklari, kundalik ish -
harakatlarni, shuningdek, insonning emotsional - ruhiy holatlarini ifodalab keladi. Fauna 
frazeologizmlan oddiyligi, maishiy xarakterga egaligi, ba'zan satink yoki hajviy uslubiy bo'yoqqa 
ega bo'lishi va yuqon darajadagi emotsionalligi bilan ajralib turadi. [L84-85] 
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Frazeologik birliklar Fauna obrazida salmoqli qismni egallar ekan. ularni semantik jihatdan 
klassifikatsiyalash muhim ahamiyatga egadir. 

Fauna FB larining emotsionallikni ifodalashiaa ko'ra tilshunoslar turlicha tasniflashadi. 
[2; 15-19] 

Olib bonlgan tadqiqot natijalanga ko'ra, hayvon nomlan bilan kelgan frazeologik 
birliklarnmg o'ziga xosligi, emotsionallikni ifodalashiga ko'ra quyidagilarni kuzatish mumkm: 

1. Jahlni va yomon kayfiyatni ifodalovchi FBlar - behave like a bear-jahli chiqish; have bats 
in the belfry-qahr bilan muomalada bo'lish, like a red flag to a bull-g'azablanish. bear with a sore 
head - yomon kayfiyatda bo'lish. Masalan: 

Don't mention Tom's promotion to Mike, it would be like a red flag to a bull. 
2. Omadsizlik va tushkunlikni belgilovchi FBlar - Go to the dog - ilgarigi foyda va omadga 

ega bo'lmaslik; help a lame dog over stile - qiynalish: ants in one's pants - noxush vaziyatdan 
xavotirlanish; get (someone's) goat- biror nimadan xafa bo'lmoq . Masalan. 

I wish he'd relax, he's got ant's in his pants about something today. 
3 Baxtlilik va yuqori kayfiyatni anglatuvchi FBlar - like a dog with two tails- o"ta xursand 

bo'lish,top dog - boshqalarga qaraganda ustunlikka ega bo'lish; love me, love my dog - biror kimni 
kamchiliklariga qaramasdan sevish; grin like Cheshire cat biror narsadan qomqish, ko'ngli to'lish. 
Masalan: 

/ knew she had succeeded when I saw her with a grin like a Cheshire cat. 
4. Biror ishni tezlik va omadli nihoyasiga yetkazish : in two shakes of a lambs tail - juda tez 

amalga oshgan ish; like a bat out of hell-katta kuch va yuqori sur'atda am alga oshgan harakat; go 
whole dog-biror maqsadni iloji boricha omadli tugatish. Masalan: 

I ran like a bat out of hell to catch the bus. 
5. Qo'rquv va xavotirm aks etuvchi FBlar - as nervous as a cat - o'ta xavotirlanish; as scared 

as a rabbit - qo'rqish; call the dogs off-qo'rqitishni to'xtatish; have a whale of a time - xavotirli onni 
boshdan kechirish. Masalan: 

we had a whale of time at the party. 
6. Aqllilik va odobni ifodalovchi FBlar - as gentle as a lamb - o'ta yumshoq; as quiet as a 

mouse-juda sokin xususiyat: as sly as a fox-dono. ishbilarmon; a cat in gloves catches no mice -
o'ta odobli va mehribon bo'lish ham yaramaydi. Masalan: 

If you are too careful and polite you may not get what you want. 
7. Uyatni bildiruvchi FBlar - cats get one's tongue- uyalgandan gapira olmaslik; chickens 

come home to roost-kimnidir ilgari qilgan uyatli va yomon harakati boshqalarga muammo olib 
kelish;the black ship of the family - oilaning sharmandalangan a'zolandan bin. 

8. Tentaklikni aks etuvchi FBlar - a dumb bunny - tentak; make a monkey out of (someone) -
biror kimni tentak qilib ko'rsatish; play cat and mouse with- biror kimni ahmoq qilish. Masalan: 

The man is playing cat and mouse with his company about his plans to quit or not. 
9. Kasallik va jismoniy charchoqni bildiruvchi FBlar - as sick as a dog - og'ir kasal bo'lish, as 

weak as a kitten - nimjon, kasalmand bo'lish. 
FBlarning so'zlardan asosiy farqi, ular ob'yektiv reallikni, ma'lum voqea-hodisani nomlash 

uchun emas, balki unga nisbatan modal munosabatni ifodalash maqsadida yuzaga keladi. Tildagi 
FBlarning asosiy qismi ma'no jihatdan insonga qaratilgan, ular kishining biror jismoniy, ruhiy, 
aqliy-intelektual xususiyatini, hatti-harakatini ifodalaydi. Shu sababli, FB laming ma'no tarkibida 
ko'pmcha, konnotativ element ishtirok etadi. Bu element FBning denotativ ma'nosiga emotsional-
ekspressiv bo'yoqdorlik yuklaydi. 

FBlardagi emotsionallik ularning turli xil his - tuyg'ulari, shaxs-predmetlarga nisbatan 
sub'yektiv munosabatlarmi ifodalash bilan bog'liqdir. FB lardagi emotsionallik bir vaqtning o'zida 
ikki ma'noning reallashuvi va obrazlilik natijasida yuzaga chiqadi. 

Xulosa o'rnida shuni alohida ta'kidlash joizki, ingliz tilida fauna frazeologizmlari bevosita» 
inson faoliyatida, uning emotsional - ruhiy olamini ifodalash uchun, shunmgdek. o'ziga xos 
emotsional semani ham mujassamlashtirib kelishi mumkin. 
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Журакулов А. (СамДЧТИ) 

ТИЛШУНОСЛИКДА КУШМА ГАИ - ПЕРИОД - MATH ТУШУНЧАЛАРИНИНГ 
ТАЛКИНИ 

Кадим - кадимдан кишилар уз нуткларининг мукаммал булишига доимий равишда 
эътибор килиб келишган Бу борада улар тилнинг турли бирликларидан фойдаланиб, 
нуткнинг равон булишига интилишган. 

Шу маънода сарлавхага чикарилган хар учала тушунча хам хозирги тилшуносликнинг 
долзарб муаммолари сирасига киради. Хусусан, период тилшуносликда синтактик бирлик 
сифатида азалдан мутахассиелар томонидан кизикишга сабаб булиб келмокда. Чунончи. 
Аристотелнинг фикрича, "период узида тутал фикрни мужассам этиши лозим булган тил 
бирлигидир"( Античные теории языка и стиля. -М. -Л., 1936: 141)[Сат2010: 81] 

Период таркибидаги мантикий гапларнинг сифатига караб, М.В.Ломоносов 
периодларни бир булакли, икки булакли, уч булакли, турт булакли ва хоказоларга булади 
(Античные теории языка и стиля 1936: 165) [Сат 2010: 81]. 

Олимнинг таъбирига кура, биргина "мантикий гап"дан иборат булган бир булакли 
периодлар: 1) бир эга ва бир кесим, 2) куплаб эга ва бир кесим, 3) бир эга ва куплаб кесим, 4) 
купгина эга ва кесимдан ташкил топиши мумкин [Сат 2010: 81]. 

М.В.Ломоносов нафакат бир неча гапдан ташкил топган бирикмани, шунингдек, 
"оддий гоялар йигиндисидан иборат булган" биргина гапни хам период, деб хисоблайди., 
Шундай килиб, унингча, риторик планда олинган хар кандай ran период була олади [Сат 
2010: 82]. 

А.Х.Востоков хам фикрни ифодалаш периодга хос хусусиятдир; у "камида икки бош 
гапдан, яъни содда ёки кушма гапдан, ёки богловчилар билан бириккан бир неча шундай 
гаплардан ташкил топиши мумкин", деб уктиради.Востоков хам, Ломоносов сингари, 
периодларни уз таркибига кирган гапларнинг сонига караб икки булакли, уч булакли ва турт 
булаклиларга булади, бирок "период неча булакли булишидан катьи назар икки кисмга 
булиниб, улардан иккинчи кисмида биринчи кисмида айтилган фикрнинг исботи, изохи ёки 
натижаси уз ифодасини топган булади", дейди (Востоков А.Х.Русская грамматика. - СП б., 
1874:73)[Сат 2010: 83]. Шу маънода период, унинг кием ва булаклари маъно ва интонапион 
жихатдан шаклланган булади (Востоков 1874:74) [Сат 2010: 83]. 

"Прозодик период" айни вактда фразали ургу ёрдамида бир бутун яхлитликка келган 
сузларнинг маъно ва грамматик жихатдан ташкил топган бирикмасидир. Демак, 
Востоковнинг фикрига кура, "прозодик период" - бу интонацион ва маъно жихатдан 
бирлашган сузлар гурухи[Сат 2010: 84]. 

Периодни урганиш тарихига яна назар ташлайдиган булсак, "период" категориясиХУШ 
аср охири ва ХЕК аср грамматикаси, риторикаси ва суз назарияси учун асосий 
категориялардан бири хисобланган булиб, уша даврнинг риторикасига оид барча 
дареликларида бунга муайян даражада эътибор каратилган. 

Айни пайтда грамматик нуктаи назардан периодга турлича ёндашилади. Айрим 
тадкикотлар учун, шу жумладан, М.В.Ломоносов учун хам грамматик жихатдан хар кандай 
ran период була олади.Амвросий, Е.Еальяр, Н.Курганов, П.Модрю, ВС.Подшивалов, 
И.Рижскийлар хам шу фикр тарафдорларидир. Бошка манбаларда эса период - бу содда ёйик 
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